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dla przyjeżdżających do pracy

В українсько-польському розмовнику заміщенно 
висловлювання і слоник, який використовується 
в найпопулярніших промисловостях та професіях, 
а також корисна інформація про життя у Польщі. 
Окрім того, найчастіше вживаних слів висловлювань 
і звротів, а також їх спрощенний запис вимови. 
Ми сподіваємося, що цей розмовник буде корисний 
для, хто розмовляє українською мовою.

Hello world.

www.pons.pl
www.klett.pl
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ВСТУП – WSTĘP

Як користуватися розмовником?

Розмовник призначений, перш за все, для громадян України, які ба-
жають відвідати Польщу або вже знаходяться на її території і хочуть на 
базовому рівні говорити польською мовою. Ми сподіваємося, що цей 
розмовник буде корисний для всіх, хто знає українську мову.

Розмовник включає в себе найбільш часто вживані в Польщі слова, 
словосполучення і фрази, а також корисну для туристів інформацію кра-
їнознавчого характеру. Приклади пропозицій побудовані так, щоб в них 
можна було вставити необхідні слова з синонімічного або тематичного 
рядів, представлені нижче в колонках. 

При користуванні розмовником потрібно враховувати ряд 
моментів:

•	 українські	та	польські	речення	не	завжди	переводяться	дослівно;

•	 	в	круглих	дужках	представлені	варіанти	виразів,	 граматичні	форми	
або пояснення. При цьому літери або слова в дужках без дефіса про-
сто додаються, а закінчення з дефісом ставиться замість представле-
ного	закінчення;

•	 варіанти	представлені	в	похилих	/	дужках;

•	 	в	транскрипції	не	вказані	наголоси.	Зазвичай	(хоча	не	завжди)	в поль-
ській мові наголос робиться на передостанній склад.

•	 	слід	 зазначити,	 що	 деякі	 фрази,	 які	 використовуються	 в	 польській	
мові, не завжди мають свої еквіваленти в українській.
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П о л ь ш а  –  P o l s k a

Воєводства:
– dolnośląskie
– kujawsko-pomorskie
– lubelskie
– lubuskie
– łódzkie
– małopolskie
– mazowieckie
– opolskie
– podkarpackie
– podlaskie
– pomorskie
– śląskie
– świętokrzyskie
– warmińsko-mazurskie
– wielkopolskie
– zachodniopomorskie

86

P R Z Y R O D A  Z  K L A S Ą

29.  Skala duża i mała

1   Na rysunkach znajdują się trzy mapy przedstawiające nasz 
kraj w różnych skalach. Ponumeruj skale od najmniejszej do 
największej (1–3).podręcznik

str. 117–118

5
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C O K A Ż DY P O L A K W I E DZ I E Ć P OW I N I E N

49. Podział administracyjny Polski

1  Przyjrzyj się mapie i wykonaj polecenia.

a) Pokoloruj kolorem czerwonym województwo, w którym leży stolica 
Polski. Podkreśl nazwę stolicy Polski. 

b) Pokoloruj kolorem niebieskim województwa, w których stolicą są 
dwa miasta.

c) Zaznacz kolorem zielonym granice województwa, w którym miesz-
kasz.

d) Uzupełnij zdania.

 Stolicą Polski jest , miasto leżące w woje-

wództwie  .

 Województwo łódzkie graniczy z  województwami.

 Województwo warmińsko–mazurskie od zachodu graniczy z woje-

wództwem  .

 Kraków leży w województwie   .

 Polska jest podzielona na  województw.

Warszawa

KUJAWSKO-
-POMORSKIE

Toruń

WIELKOPOLSKIE

DOLNOŚLĄSKIE

OPOLSKIE

ŚLĄSKIE

MAŁOPOLSKIE

ŚWIĘTOKRZYSKIE

PODKARPACKIE

LUBELSKIEŁÓDZKIE

MAZOWIECKIE

PODLASKIE

WARMIŃSKO-
-MAZURSKIE

POMORSKIE
ZACHODNIO-
-POMORSKIE

LUBUSKIE

Zielona Góra

podręcznik
str. 166–168



В
С

Т
У

П
 –

 W
S

T
Ę

P
ВСТУП – WSTĘP

6

Багата історія Польщі сформувала сьогоднішню чарівну суміш ста-
рого	 і	нового.	З	кожним	роком	туристи	все	частіше	відвідують	країну,	
але вона все ще залишається порівняно маловідомою. Проте Польща 
різноманітна в культурному, історичному та ландшафтному відносинах. 
Відпочинок тут обов’язково принесе масу позитивних емоцій і вражень, 
незалежно від того, в яку пору року ви сюди приїдете: навесні або восе-
ни, взимку або влітку. Що потрібно знати про Польщу?

Після введення офіційної назви - «Rzeczpospolita Polska» її деякий 
час перекладали на українську мову, як Польська Республіка, тому 
що слово Polska одночасно означає і «Польща» та «Польська». Потім 
було	роз’яснення	МЗС	Польщі:	адекватним	перекладом	є	«Республіка	
Польща». В офіційній назві країни використовується не сучасне поль-
ське	 слово	 «republika»	 (республіка),	 а	 історичне	 -	 «rzeczpospolita»,	 яке	
є дослівним перекладом на польську мову латинського терміна «rēs 
рūblica»	(суспільна	справа).

Польща займає територію 312 679 км². Чисельність населення - 
38 млн	осіб.	Країна	розділена	на	16	воєводств,	які	в	свою	чергу	діляться	
на	повяти	(повіти)	і	гміни	(волості).

Датою створення першої польської держави вважається 966 рік, коли 
Мешко I прийняв християнство. Польща стала королівством в 1025 році, 
а	в	1569	році	об’єдналася	з	Великим	князівством	Литовським	(I	Річ	По-
сполита).	У	 1795	році,	в	результаті	трьох	розділів,	коли	територія	була	
розділена між Пруссією, Австрією та Росією, Польська держава переста-
ла існувати. Під час наполеонівських воєн в період 1807-1813 рр. існу-
вало Варшавське Герцогство, велика частина якого в 1815 році увійшла 
до складу Росії в якості так званого Царства Польського. Польща знову 
здобула	незалежність	в	1918	році	після	Першої	світової	війни	(II	Річ	По-
сполита),	але	в	1939	році	була	розділена	між	Німеччиною	і	СРСР.	Після	
Другої	 світової	 війни	Польща	в	нових	межах	 (без	Західної	Білорусії	 та	
Західної	України,	але	зі	значними	територіальними	придбаннями	за	ра-
хунок	Німеччини)	 стала	 «країною	народної	 демократії»,	 залежною	від	
СРСР	(Польська	Народна	Республіка).	У	1989	році	відбулися	зміни	в по-
літичній	системі	і	перехід	до	ринкової	економіки	(III	Річ	Посполита).

З	12	березня	1999	року	Польща	є	членом	НАТО,	з	1	травня	2004	року	
- членом Євросоюзу, а 21 грудня 2007 року Польща увійшла до Шен-
генської зони.

Польща межує:

–	на	заході	з	Німеччиною;

–	на	південному	заході	з	Чехією;
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–	на	півдні	зі	Словаччиною;

–	на	південному	сході	з	Україною;

–	на	сході	з	Білоруссю;

–	на	північному	сході	з	Литвою;

–	на	півночі	з	Росією	(Калінінградська	область)

Крім	того,	на	півночі	Польща	омивається	Балтійським	морем.

Найбільші міста:

–	Варшава	–	Warszawa	(столиця)	–	населення	1754	тис.	осіб

–	Краків	–	Kraków	–	населення	765	тис.	осіб

– Лодзь – Łódź – населення 697 тис. осіб

– Вроцлав – Wrocław – населення 638 тис. осіб

–	Познань	–	Poznań	–	населення	542	тис.	осіб

–	Гданськ	–	Gdańsk	–	населення	464	тис.	осіб

–	Щецін	–	Szczecin	–	населення	405	тис.	осіб

Найдовші річки:

Вісла	–	Wisła	–	1047	км

Одра	–	Odra	–	854	км

Варта – Warta – 806 км

Західний	Буг	–	Bug	–	772	км
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Н о м е р и  е кс т р е н и х  с л у ж б  –  N u m e r y  a l a r m o w e

 112 –  загальноєвропейський номер служби екстреної  
допомоги

 981 – дорожня і технічна допомога на дорозі

 982 – аварійна служба ліфтів

 983 – ветеринарна швидка допомога

 984 – річна служба порятунку

 985 – річна та гірська служба порятунку

 986 – муніципальна поліція

 991 – аварійна служба електромереж

 992 – газова аварийная служба

 993 – аварійна служба тепломереж

 994 – аварійна служба комунального господарства

 995 – технічна допомога громадського транспорту

 997 – поліція

 998 – пожежна команда

 999 – швидка допомога

 +48601100300 –  телефонний номер служби порятунку в Польських 
Татрах.
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П о л ь с ь к а  а б е т к а  –  P o l s k i  a l f a b e t

Букви / буквосполучення Основна вимова

A, a / A, a а / я – після і

Ą, ą / Ą, ą он/ ом – перед b, p/ ьон – після і/ ьом – 
після l і перед b, p 

B, b / B, b б

C, c / C, c ц

CH, ch / CH, ch х

CZ, cz / CZ, cz ч (твердо)

Ć, ć / Ć, ć ць (м’яке чь)

D, d / D, d д

DZ, dz / DZ, dz дз

DŻ, dż / DŻ, dż дж

DŹ, dź / DŹ, dź дзь

E, e / E, e е

Ę, ę / Ę, ę ен/ем – перед b, p

F, f / F, f ф

G, g / G, g ґ

H, h / H, h х (м’яке г)

I, i / I, i і – в кінці слова/перед приголосними 
и – в кінці слова/перед приголосними та 
після ш, ч, ж, щ, ц

J, j / J, j й

K, k / K, k к

L, l / L, l л – перед голосними/ль – в кінці слова/
перед приголосними

Ł, ł / Ł, ł л

M, m / M, m м

N, n / N, n н

Ń, ń / Ń, ń нь

O, o / O, o о / ьо – після і

Ó, ó / Ó, ó у / ю – після і

P, p / P, p п

R, r / R, r р

RZ, rz / RZ, rz ж / ш - перед/після ch, k, p, t

S, s / S, s с
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SZ, sz / SZ, sz ш

Ś, ś / Ś, ś сь

T, t / T, t т

U, u / U, u у

W, w / W, w в

Y, y / Y, y и

Z, z / Z, z з

Ź, ź / Ź, ź зь

Ż, ż / Ż, ż ж
Розмовник має фонетичну транскрипцію, в якій польські звуки при-

близно	передані	українськими	звуками.	Наприклад,	в	польській	мові	є	
носові голосні «ą» і «ę»	(читаються	приблизно	як	он/ом	і	ен/ем).

Ч и с л і в н и к и  ( к і л ь к і с н і  /  п о р я д ко в і )  –  L i c z b y, 
l i c z e b n i k i  p o r z ą d k o w e

цифри / числівники 
ч.р., ж.р., с.р.

1 jeden / pierwszy, pierwsza, 
pierwsze

єден / пєрвши, пєрвша, 
пєрвше

2 dwa / drugi, druga, drugie два / други, друга, другє

3 trzy / trzeci, trzecia, trzecie тши / тшеці, тшеця, тшецє

4 cztery / czwarty, czwarta, 
czwarte

чтери / чварти, чварта, чварте

5 pięć / piąty, piąta, piąte пєнць / пьонти, пьонта, пьонте

6 sześć / szósty, szósta, szóste шесць / шусти, шуста, шусте

7 siedem / siódmy, siódma, 
siódme

сєдем / сюдми, сюдма, сюдме

8 osiem / ósmy, ósma, ósme осєм / усми, усма, усме

9 dziewięć / dziewiąty, dziewiąta, 
dziewiąte

дзєвєнць / дзєвьонти, 
дзєвьонта, дзєвьонте

10 dziesięć / dziesiąty, dziesiąta, 
dziesiąte

дзєсєнць / дзєсьонти, дзєсьон-
та, дзєсьонте

11 jedenaście / jedenasty, jedena-
sta, jedenaste

єденасьцє / єденасти, єдена- 
ста, єденасте

12 dwanaście / dwunasty, dwuna-
sta, dwunaste

дванасьцє / двунасти, 
двунаста, двунасте

13 trzynaście / trzynasty, trzyna-
sta, trzynaste

тшинасьцє / тшинасти, 
тшинаста, тшинасте
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14 czternaście / czternasty, czter-
nasta, czternaste

чтернасьцє / чтернасти, чтер- 
наста, чтернасте

15 piętnaście / piętnasty, piętna-
sty, piętnasta

пєнтнасьцє / пєнтнасти, 
пєтнасти, пєнт-наста

16 szesnaście / szesnasty, szesna-
sta / szesnaste

шеснасьцє / шеснасти, шесна- 
ста / шеснасте

17 siedemnaście / siedemnasty, 
siedemnasta / siedemnaste

сєдемнасьцє / сєдемнасти, 
сєдемнаста / сєдемнасте

18 osiemnaście / osiemnasty, 
osiemnasta, osiemnaste

осємнасьцє / осємнасти, осєм-
наста, осємнасте

19 dziewiętnaście / dziewiętnasty, 
dziewiętnasta, dziewiętnaste

дзєвєнтнасьцє / дзєвєнтнасти, 
дзєвєнтнаста, дзєвєнтнасте

20 dwadzieścia / dwudziesty, 
dwudziesta, dwudzieste

двадзєсьця / двудзєсти, 
двудзєста, двудзєсте

23 dwadzieścia trzy / dwudiest|y 
trzeci, ~a trzecia, ~e trzecie

двадзєсьця тши / двудзєст|и 
тшеці, ~а тшеця, ~е тшецє

30 trzydzieści / trzydziesty, trzy-
dziesta, trzydzieste

тшидзєсьці / тшидзєсти, тши- 
дзєста, тшидзєсте

34 trzydzieści cztery / trzydzie-
st|y czwarty / ~a czwarta, ~e 
czwarte

тшидзєсьці чтери/ тшидзє- 
ст|и чварти / ~а чварта, ~е 
чварте

40 czterdzieści / czterdziesty, 
czterdziesta, czterdzieste

чтердзєсьці / чтердзєсти, 
чтердзєста, чтердзєсте

45 czterdzieści pięć / czterdziest|y 
piąty, ~a piąta, ~e piąte

чтердзєсьці пєнць / чтер-
дзєст|и пьонти, ~а пьонта, ~е 
пьонте

50 pięćdziesiąt / pięćdziesiąty, 
pięćdziesiąta, pięćdziesiąte

пєнцьдзєсьонт / пєнцьдзєсьонти, 
пєнцьдзєсьонта, пєнцьдзєьонте

56 pięćdziesiąt sześć / pięćdziesią-
t|y szósty, ~a szósta, ~e szóste

пєнцьдзєсьонт шесць / 
пєнцьдзєсьонт|и шусти, ~а 
шуста, ~е шусте

60 sześćdziesiąt / sześćdziesiąty, 
sześćdziesiąta, sześćdziesiąte

шесцьдзєсьонт / 
шесцьдзєсьонти, 
шесцьдзєсьонта, 
шесцьдзєсьонте

67 sześćdziesiąt siedem / sześć-
dziesiąt|y siódmy, ~a siódma, 
~e siódme

шесцьдзєсьонт сєдем / 
шесцьдзєсьонт|и сюдми, ~а 
сюдма,

70 siedemdziesiąt / siedem-
dziesiąty, siedemdziesiąta, 
siedemdziesiąte

сєдемдзєсьонт / 
сєдемдзєсьонти, 
сєдемдзєсьонта, 
сєдемдзєсьонте
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78 siedemdziesiąt osiem / sie-
demdziesiąt|y ósmy, ~a ósma, 
~e ósme

сєдемдзєсьонт осєм / сє- 
демдзєсьонт|и усми, ~а усма, 
~е усме

80 osiemdziesiąt / osiemdziesiąty, 
osiemdziesiąta, osiemdziesiąte

осємдзєсьонт / 
осємдзєсьонти, 
осємдзєсьонта, осємдзєсьонте

89 osiemdziesiąt dziewięć / 
osiemdziesiąt|y dziewiąty, ~a 
dziewiąta, ~e dziewiąte

осємдзєсьонт дзєвенць / 
осємдзєсьонт|и дзєвьонти, ~а 
дзєвьонта, ~е дзєвьонте

90 dziewięćdziesiąt / dziewięć-
dziesiąty, dziewięćdziesiąta, 
dziewięćdziesiąte

дзєвєнцьдзєсьонт / дзєвєнць- 
дзєсьонти, дзєвєнцьдзєсьонта, 
дзєвєнцьдзєсьонте

91 dziewięćdziesiąt jeden / 
dziewięćdziesiąt|y pierwszy, ~a 
pierwsza, ~e pierwsze

дзєвєнцьдзєсьонт еден / 
дзєвєнцьдзєсьонт|и пєрвши, 
~а пєрвша, ~е пєрвше

100 sto / setny, setna, setne сто / сетни, сетна, сетне

123 sto dwadzieścia trzy / sto 
dwudziest|y trzeci, ~a trzecie, 
~e trzecie

сто двадзєсьця тши / сто 
двудзєст|и тшеці, ~а тшецє, 
~е тшецє

200 dwieście / dwusetny, dwusetna, 
dwusetne

двєсьцє / двусетни, двусетна, 
двусетне

238 dwieście trzydzieści osiem / 
dwieście trzydziest|y ósmy, ~a 
ósma, ~e ósme

двєсьцє тшидзєсьці осем / 
двєсьцє тшидзєст|и усми, ~а 
усма, ~е усме

300 trzysta / trzysetny, trzysetna, 
trzysetne

тшиста / тшисетни, тшисетна, 
тшисетне

311 trzysta jedenaście / trzysta 
jedenast|y, ~a, ~e

тшиста єденасьцє / тшиста 
єденаст|и, ~а, ~е

400 czterysta / czterysetny, cztery-
setna, czterysetne

чтериста / чтерисетни, чтери- 
сетна, чтерисетне

491 czterysta dziewięćdziesiąt jeden 
/ czterysta dziewięćdziesią-
t|y pierwszy, ~a pierwsza, ~e 
pierwsze

чтериста дзєвєнцьдзєсьонт 
єден/ чтериста 
дзєвєнцьдзєсьонт|и пєрвши, ~а 
пєрвша, ~е пєрвше

500 pięćset / pięćsetn|y, ~a, ~e пєнцьсет / пєнцьсетн|и, ~а, ~е

600 sześćset / sześćsetn|y, ~a, ~e шесцьсет / шесцьсетн|и, ~а, ~е

700 siedemset / siedemsetn|y, 
~a, ~e

сєдемсет / сєдемсетн|и, ~а, ~е

800 osiemset / osiemsetn|y, ~a, ~e осємсет / осємсетн|и, ~а, ~е

900 dziewięćset / dziewięćsetn|y, 
~a, ~e

дзєвєнцьсет / дзєвєнцьсетн|и, 
~а, ~е
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1000 tysiąc / tysięczn|y, ~a, ~e тисьонц / тисєнчн|и, ~а, ~е

1245 tysiąc dwieście czterdzieści pięć 
/ tysiąc dwieście czterdziest|y 
piąty, ~a piąta, ~e piąte

тисьонц двєсьце чтердзєсь-
ці пєнць/ тисьонц двєсьце 
чтердзєст|и пьонти, ~а пьонта, 
~е пьонте

2000 dwa tysiące / dwutysięczn|y, 
~a, ~e

два тисьонце / двутисєнчн|и, 
~а, ~е

3000 trzy tysiące / trzytysięczn|y, 
~a, ~e

тши тисьонце / тшитисєнчн|и, 
~а, ~е

4000 cztery tysiące/ czterotysięcz-
n|y, ~a, ~e

чтери тисьонце/ чтеротисєнч- 
н|и, ~а, ~е

5000 pięć tysięcy / pięciotysięczn|y, 
~a, ~e

пєнць тисєнці / пєнцьотисєнч-
н|и, ~а, ~е

5749 pięć tysięcy siedemset 
czterdzieści dziewięć / pięć 
tysięcy siedemset czterdziest|y 
dziewiąty, ~a dziewiąta, ~e 
dziewiąte

пєнць тисєнці сєдемсет 
чтердзєсьці дзєвєнць / пєнць 
тисєнці сєдемсет чтердзєст|и 
дзєвьонти, ~а дзєвьонта, ~е 
дзєвьонте

1000000 milion / milionow|y, ~a, ~e мілійон / мілійонов|и, ~а, ~е

Д р о б и  –  U ł a m k i

1/2 pół половина, пів
1 1/2 półtora півтора

1/3 jedna trzecia одна третя, третина
2/3 dwie trzecie дві третіх
1/4 jedna czwarta, ćwierć одна четверта, чверть
3/4 trzy czwarte три четвертих, три чверті
1/5 jedna piąta одна п'ята

5/8 pięć ósmych п'ять восьмих

0,1 jedna dziesiąta одна десята

0,01 jedna setna одна сота
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Н а п и с и ,  щ о  ч а с т о  з у с т р і ч а ю т ь с я  –  
C z ę s t o  s p o t y k a n e  n a p i s y

aварійний вихід wyjście ewakuacyjne вийсцє евакуаційне 

бережись автомобіля! uwaga samochód! увага самохуд!

безкоштовний вхід wstęp wolny встемп вольни

Увага! uwaga! увага!

висока напруга wysokie napięcie! високє напєнце! 

вихід wyjście вийсцє

вхід заборонено wstęp wzbroniony встемп взброньоно

вхід wejście вейсцє

для жінок dla pań для пань

для чоловіків dla panów для панув

заброновано zarezerwowane зарезервоване 

закрито zamknięte замкнєнте

каса kasa каса

аренда кімнат pokoje do wynajęcia покоє до винаєнця 

купатися заборонено kąpiel zabroniona компель заброньона

курити заборонено palenie zabronione паленє заброньоне

Лифти windy вінди

На продаж na sprzedaż на спшедаж

обмін грошей wymiana walut вимяна валют

вогненебезпечно! ostrożnie z ogniem! острожнє з огнєм

Небезпека niebezpieczeństwo нєбезпєченьство

обережно, сходи! ostrożnie stopień! острожнє стопєнь

відкривати двері на себе ciągnąć ціонгнонць

відкривати двері від себе pchać пхаць

відкрито otwarte отварте

по газонах не ходити! nie deptać trawników! нє дептаць травнікув

приймальня recepcja рецепція

проїзд закрито ulica zamknięta уліца замкнєнта

разпродаж wyprzedaż випшедаж

аренда do wynajęcia до винаєнця

скоро повернусь zaraz wracam зараз врацам

справочне бюро informacja інформацйя

тиша cisza ціша

туалети toalety тоалети



В
С

Т
У

П
 –

 W
S

T
Ę

P

ВСТУП – WSTĘP

15

П о г о д а  –  P o g o d a

Яка сьогодні буде 
погода?

Jaka będzie dziś po-
goda?

яка бендзє дзісь  
погода?

Буде хороша / погана 
погода.

Będzie ładna / brzydka 
pogoda.

бендзє ладна / бжидка 
погода

Чи залишиться добра 
погода / негода.

Utrzyma się ładna / 
brzydka pogoda.

утшима сєн ладна / 
бжидка погода

Є добра погода. Jest ładna pogoda. єст ладна погода

Піде дощ / град
/ сніг.

Będzie padać deszcz / 
grad / śnieg.

бендзє падаць дещ / 
град / снєг

Буде морозно / гаря-
че / туман.

Będzie mroźno / upalnie 
/ mgliście.

бендзє мрозьно / 
упальнє / мглісьцє

Яка сьогодні темпе- 
ратура?

Jaka dziś jest tempera-
tura?

яка дзісь єст 
температура?

Зараз мінус 10 / плюс 
20 градусів. 

Teraz jest minus 10 / 20 
stopni.

тераз єст мінус 
дзєсєнць / двадзєсця 
стопні

буря burza бужа

вітер wiatr вятр

видимість widoczność відочносць

вихр wicher (wichura) віхер (віхура)

волого, сиро wilgotno вільготно

повітря powietrze повєтше  

хуртовина / заметіль zamieć / zawieja замєць / завєя

ожеледиця gołoledź гололедзь

гаряче gorąco горонцо

град grad град

грім grzmot гжмот

тиск ciśnienie цісьнєнє

дощ deszcz дещ

парно parno / duszno парно / душно

спекотно / спека upalnie / upał упальнє / упал

паморозь szadź шадзь

дрібний дощ mżawka мжавка

іній szron шрон
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клімат klimat клімат

злива ulewa улева

короткий дощ przelotny deszcz пшельотни дещ

блискавка błyskawica блискавіца

мороз mróz мруз

похмуро pochmurno похмурно

потеплішає / похо-
лодає

оciepli się / ochłodzi się оцєплі сєн / охлодзі сєн

прогноз погоди prognoza pogody прогноза погоди

веселка tęcza тенча

сніг śnieg снєг

сухо sucho сухо

тепло ciepło цєпло

туман mgła мгла

хмара chmura хмура

холодно zimno зімно

шквал szkwał шквал

шторм sztorm шторм

ясно pogodnie погоднє

К о л ь о р и  –  K o l o r y

багряний karmazynowy кармазинови

бежевий beżowy бежови

білий biały бяли

блакитний błękitny бленкітни

блакитний, синій niebieski нєбєскі

жовтий żółty жулти

зелений zielony зєльони

золотий złoty злоти

коричневий brązowy бронзови

червоний czerwony червони

ліловий liliowy лільйови

багатобарвний wielobarwny вєльобарвни

одноколірний jednobarwny єднобарвни
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помаранчевий,  
апельсиновий

pomarańczowy помараньчови

пурпурний purpurowy пурпурови

рожевий różowy ружови

світлий jasny ясни

сивий siwy сіви

срібний srebrny сребрни

сірий szary шари

синій niebieski нєбєскі

темний ciemny цємни

фіолетовий fioletowy фіолетови

кольоровий kolorowy кольорови

чорний czarny чарни

яскравий jaskrawy яскрави

То п  3 0  с м і ш н и х  с л і в  і  ф р а з  
–  To p  3 0  ś m i e s z n y c h  s ł ó w  i  z w r o t ó w

салон краси salon urody салон уроди

магазин sklep склеп

запах woń, zapach вонь, запах

череп czaszka чашка

забути zapomnieć запомнєць

чарівність urok урок

запам’ятати zapamiętać запаментаць

килим dywan диван

ікра kawior кавіор

лідер надійності lider niezawodności лідер нєзаводносці

завтра jutro ютро

гордість duma дума

заборона zakaz заказ

дурак pacan (сленг) пацан

стучати, оглядати pukać, stukać пукаць, стукаць

обстежуватиь badać бадаць

побалакати pogadać погадаць

ти приколюєшся robisz sobie jaja робіш собє яя
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в селі na wsi на всі

дитячий садок (ясла) żłobek жлобек

зустріч spotkanie спотканє

Італія Włochy влохи

дешева tania таня

прямо prosto просто

зарплата pensja пенсія

пенсія emerytura емеритура

фрукти owoce овоце

стіл stół стул

підвал piwnica півніца

дурниця bzdura бздура
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Н A  К О РД О Н І  –  N A  G R A N I C Y 2

 Польща приваблює численних туристів своєю багатою приро-
дою, цінними історичними та численними архітектурними пам’ятка-
ми. Потік туристів, що прибувають в країну, зростає з кожним роком. 
Але перехід через кордон - справжній стрес для тих, хто не звик по-
дорожувати.	Навіть	ті,	хто	не	хоче	порушувати	закони,	побоюються,	
що їх можуть не пропустити, анулювати право в’їзду, а то й зовсім 
оштрафувати. Якщо ви в’їжджаєте в Польщу, вам варто заздалегідь 
уточнити не тільки перелік документів, але й правила ввезення про-
дуктів і речей.

К о р о т к о  п р о  п р о д у к т и

Якщо ви подорожуєте на автомобілі і вже проїхали не одну тисячу 
кілометрів, вас в першу чергу повинно зацікавити питання, яку їжу 
можна везти з собою. А з нею, на жаль, можуть виникнути проблеми. 
З	2009	року	в	країни	Євросоюзу	(куди	входить	 і	Польща)	не	можна	
ввозити:

•	 консерви;

•	 молочні	продукти	(в	тому	числі,	йогурти	і	сир);

•	 м’ясо,	сало,	ковбаси	та	будь-яку	іншу	м’ясну	продукцію;

•	 шоколад.

Рибу,	 морепродукти,	 дитяче	 харчування	 (в	 тому	 числі,	 молочне)	
ввозити	 можна.	 Також	 існують	 нормативи	 для	 таких	 продуктів,	 як	
кава	або	чай:	до	500	г	кави	(з	15	років),	до	100	г	чаю.	Згідно	із	законом	
заборонену	 їжу	у	вас	повинні	вилучити	(або	попросити	викинути	на	
кордоні).	Однак,	на	практиці	багато	хто	провозить	навіть	партії	(сум-
ки,	набиті	ковбасою,	холодильники	з	замороженим	м’ясом).

2 Розроблено	на	основі	сайту	http://polsha.org
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А л к о г о л ь  та  с и г а р е т и

Ввезення такої продукції регламентовано. У Польщі алкогольні напої 
і тютюн коштують дорожче ніж в Україні, деякі намагаються заробити, 
продаючи	відносно	невеликі	партії	сигарет	і	спиртного.	Тому	до	цієї	ка-
тегорії продукції польські митники ставляться куди більш уважно і від-
повідально.

Що можна привезти на машині з України?

•	 40	сигарет,	50	грам	тютюну,	10	сигар	або	20	сигарил;
•	 	1	літр	алкоголю	міцніше	22%,	2	літри	-	слабкіше	22%	(а	також	4	літри	

слабкого	вина	або	16	літрів	пива).

На	літаку	можна	провезти	вже	200	сигарет	(250	г	тютюну)	і	аналогічний	
обсяг алкоголю. При виїзді з країни Євросоюзу ви вже маєте право на 
провезення	800	сигарет	(1	кг	тютюну)	і	10	літрів	міцних	напоїв.	Кількість	
вказано на кожну особу старше 17 років. 

Якщо ви захочите провезти більше, слід цю кількіть задекларувати 
і сплатити	мито.

На	практиці	в	Польщу	часто	провозять	нелегальні	цигарки	і	алкоголь.	
Але це дійсно ризиковано: якщо у вас знайдуть партію тютюну, ви можете 
втратити	право	в’їзду.	З	іншого	боку,	2-3	зайвих	пачки,	що	лежать	в сумці,	
не приведуть до штрафу. Головне - не намагатися заховати їх ґрунтовно, 
інакше виправдатися незнанням правил вже не вдасться.

Те х н і к а ,  г р о ш і ,  ц і н н о с т і ,  л і к и ,  т в а р и н и

У Польщу дозволяється привозити валюту готівкою. Без декларації 
ви маєте право взяти з собою до 10 000 євро. Якщо грошей більше, 
краще	не	брати	 їх	готівкою.	На	практиці	 їх	рідко	перераховють,	якщо,	
звичайно, не знаходять цілі валізи, набиті доларами.

Ліки провозити можна, але тільки для особистого користування. Ви-
разних нормативів тут немає, якщо, звичайно, ви не ввозите оптові партії.

З	тваринами	все	буде	непросто,	навіть	якщо	ви	не	збираєтеся	торгу-
вати рідкісними представниками фауни. Ви зможете взяти до 5 домаш-
ніх тварин, якщо вони щеплені, мають документи і мають електронний 
ідентифікатор.

Прикраси з дорогоцінних металів ввозити можна - до 50 грам в ціло-
му. Решту доведеться залишити або продати.

Техніку	 та	 інвентар	не	потрібно	декларувати,	 якщо	у	вас	не	більше	
одного предмета одного типу.


